
KT-220-2

ECOLINE VARISPEED
OCTAGON CO2 VARISPEED

Halbhermetische Hubkolben-
verdichter mit angebautem
sauggasgekühltem
Frequenzumrichter (FU)

Typen

• 4DES-7.F3Y

• 4CES-9.F3Y

• 4VES-7.F3Y .. 4NES-20.F4Y

• 4MTC-10.F4K, 4KTC-10.F4K
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1 Allgemeines

Frequenzum richter (FU) werden zu -
neh mend eingesetzt, um die Leistung
des Verdichters an den tatsächlichen
Kältebedarf der Anlage anzupassen.
Die Motordrehzahl des Verdichters
wird dabei von einem FU über einen
weiten Bereich stufenlos ge regelt.

Merkmale des Betriebs mit Frequenz -
umrichter:

• Höhere System effi zienz insbeson-
dere bei Teillast

• Erhöhte Verdichter-Lebensdauer
durch weniger Verdichter-Starts

ECOLINE VARISPEED
OCTAGON CO2 VARISPEED

Semi-hermetic reciprocating 
compressors with mounted
suction gas-cooled frequency
inverter (FI)

Types

• 4DES-7.F3Y

• 4CES-9.F3Y

• 4VES-7.F3Y .. 4NES-20.F4Y

• 4MTC-10.F4K, 4KTC-10.F4K
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1 General

Frequency inverters (FI) are increas-
ingly used to adapt the compressor
capacity to the actual cooling demand
of the system. The motor speed of the
compressor is continuously adjusted
by a frequency inverter in an addition-
al speed range.

Characteristics of the operation with a
frequency inverter:

• Increased system efficiency, espe-
cially in the case of partial load

• Extended compressor life as a
result of the reduced number of
compressor starts

ECOLINE VARISPEED
OCTAGON CO2 VARISPEED

Compresseurs hermétiques acces-
sibles à piston avec convertisseur de
fréquences (CF) monté refroidi par 
gaz d'aspiration

Types

• 4DES-7.F3Y

• 4CES-9.F3Y

• 4VES-7.F3Y .. 4NES-20.F4Y

• 4MTC-10.F4K, 4KTC-10.F4K
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1 Généralités

Les convertisseurs de fréquences (CF)
sont de plus en plus utilisés pour adapter
la puissance du compresseur à la
demande effective de froid de l'installa-
tion. La vitesse du moteur du compres-
seur est réglée en continu par un conver-
tisseur de fréquences dans une gamme
de vitesse étendue.

Caractéristiques du fonctionnement avec
un convertisseur de fréquences:

• Efficacité plus élevée du système, 
surtout en cas de charge partielle

• Durée de service prolongée du com-
presseur grâce au nombre réduit de
démarrages du compresseur
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Schutzgeräte SE-B*
	 •	 SE-B1
	 •	 SE-B2
	 •	 SE-B3
	 •	 SE-B4
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1	 Funktion

•	 SE-B*: Signal Evaluation – Basic

•	 Standard-Schutzgeräte für alle 
BITZER Hubkolben-Verdichter

•	 Es überwacht die Druckgas- und 
Motortemperatur.

•	 Das SE-B* verriegelt sofort, wenn 
die voreingestellte Druckgas- oder 
Motortemperatur überschritten 
wird.

•	 Entriegeln:	
Spannungsversorgung (L/N) 
mindestens 5 Sekunden lang 
unterbrechen.

•	 Die Vorgänger-Geräte INT69V/7-II 	
und INT69VS sind vollständig 
tauschbar – bei gleicher Funktio
nalität und Klemmenbelegung.

Protection Devices SE-B*
	 •	 SE-B1
	 •	 SE-B2
	 •	 SE-B3
	 •	 SE-B4
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1	 Function

•	 SE-B*: Signal Evaluation – Basic

•	 Standard protection device for all 
BITZER reciprocating compressors

•	 It monitors the discharge gas 
andmotor temperature.

•	 The SE-B* locks out immediately, 
if pre-set temperature for motor or 
discharge gas is exceeded.

•	 Reset:	
Interrupt supply voltage (L/N) for at 
least 5 seconds.

•	 The predecessor devices 	
INT69V/7-II and INT69VS are 
completely exchangeable – 
featuring the same functions and 
terminal connections.

Защитные устройства SE-B*
	 •	 SE-B1
	 •	 SE-B2
	 •	 SE-B3
	 •	 SE-B4
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1	 Описание функций

•	 SE-B*: Signal Evaluation – Basic

•	 Стандартное защитное устройство для 
всех поршневых компрессоров BITZER

•	 Контролирует температуру мотора и 
нагнетаемого газа.

•	 SE-B* немедленно блокируется, 
если превышена макс. допустимая 
температура мотора или нагнетаемого 
газа.

•	 Сброс:
	 Прерывание эл. питания (L/N) на 

5 секунд.

•	 Предшествующие устройства 
INT69V/7-II и INT69VS полностью 
взаимозаменяемы - те же функции и 
клеммы для подключения.
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2 Functions

The OLC-D1-S can monitor either the
minimum or the maximum oil level,
depending on its mounting position
and incorporation into the safety
chain. If the minimum and the maxi-
mum oil level should be monitored,
two OLC-D1-S devices must be
installed.

2.1 Monitoring of the minimum
level

Lock out

The compressor is shut off, if the
prism sticks out of the oil longer than
the delay time specified by the circuit.

The OLC-D1-S then opens the output
contact and the circuit locks out elec-
tronically: The control voltage to the
compressor contactor is interrupted.
The red LED at the face side of the
opto-electronic unit lights up (figure 1)
as well as the signal lamp H4.

Reset

The circuit can be manually reset by
pressing the reset button. This reset
button (S4) has to be mounted into
the swich board. (Connection see
sche matic wiring diagram.)

2 Fonctionnement

Le OLC-D1-S peut contrôler soit le
niveau d'huile minimal soit le niveau
d'huile maximal, dépendant de la position
de montage et de l'intégration dans la
chaîne de sécurité. Pour surveiller le
niveau d'huile minimal et maximal en
même temps, deux OLC-D1-S doivent
être installés.

2.1 Contrôle du niveau d'huile minimal

Verrouiller

Le compresseur est arrêté des lors que le
temps pendant lequel le cône de verre
dépasse le niveau d'huile est supérieur à
la  la temporisation prédéfinie par le
réglage.

Le OLC-D1-S ouvre alors le contact de
sortie et le circuit se verrouille électroni-
quement: la tension de commande du
con tacteur du compresseur est alors
coupée. La LED rouge sur le côté frontal
de l'unité opto-électronique s'allume (figu-
re 1) et ainsi que la lampe H4.

Déverrouiller

Le circuit peut être remis manuellement
en fonctionnement par la touche de reset.
Cette touche (S4) devra être montée
dans l'armoire électrique. (Raccordement
voir schéma de principe.)

2 Funktionen

Das OLC-D1-S kann entweder das
mini male oder das maximale Ölnive au
über wachen, je nach Montage-Posi ti -
on und Einbettung in die Sicher heits -
kette. Falls sowohl das mini male wie
das maximale Ölnive au über wacht
werden soll, müssen zwei OLC-D1-S
installiert werden.

2.1 Minimale Ölniveau-Überwa-
chung

Verriegeln

Der Verdichter wird abgeschaltet,
wenn der Glas-Kegel länger als die
durch die Schaltung vorgegebene Ver -
zöge rungs zeit aus dem Öl herausragt.

Das OLC-D1-S öffnet dann den Aus -
gangs  kon takt und die Schaltung ver-
riegelt elektronisch: Die Steuerspan -
nung zum Verdich ter schütz wird unter-
brochen. Die rote LED auf der Stirn -
seite der opto-elektronischen Ein heit
(Abb. 1) und die Signallampe H4
leuchten.

Entriegeln

Die Schaltung kann über eine Reset-
Taste manuell zurück gesetzt werden.
Diese Reset-Taste (S4) muss im
Schalt schrank montiert werden.
(Anschluss siehe Prinzipschaltbild.)

Abb. 1 Abmessungen und Aufbau Fig. 1 Dimensions and design
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Fig. 1 Dimensions et construction

1 Prisma-Einheit
2 Glas-Kegel
3 Dichtung
4 Opto-elektronische Einheit "OLC-D1"

(360° drehbar)
5 Anschlusskabel
6 Schraubkappe

1 Prism unit
2 Glass cone
3 Gasket
4 Opto-electronic unit "OLC-D1"

(360° revolving)
5 Connecting cable
6 Screwing cap

1 Unité prisme
2 Cône en verre
3 Joint
4 Composant opto-électronique "OLC-D1"

(mobile sur 360°)
5 Câble de raccordement
6 Chapeau à visser

2	 Elektrischer Anschluss

Prinzipschaltbild
Teilwicklungs-Anlauf (Y/YY & Δ/ΔΔ)

Prinzipschaltbild
Direktanlauf

2	 Electrical Connection

Schematic Wiring Diagram
Part Winding Start (Y/YY & Δ/ΔΔ)

Schematic Wiring Diagram
Direct on Line Start

1	 Электрические соединения

Принципиальная эл. схема
Пуск с разделенными обмотками 
(Y/YY & Δ/ Δ Δ) 

Принципиальная эл. схема
Прямой пуск мотора 
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коричневый

коричневый

красный

красный

оранжевый

оранжевый

черный

черный

Детали относительно подключений см. в клеммной коробке.
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2.2 Maximale Ölniveau-Überwa-
chung

Elektrischer An schluss und Einbin -
dung in die Steue rungs logik sind von
der Konzeption der jeweiligen Anlage
abhängig.

So kann beispielsweise bei einer
Anlagenkonzeption mit überflutetem
Verdampfer ein Magnetventil in der
Ölleitung je nach Ölniveau im Verdich -
ter angesteuert werden. Ebenso ist
die Regelung einer Ölumspeisung im
Parallelver bund möglich.

2.3 Technische Daten

2.2 Monitoring of the maximum
level

The electrical connection and its inte-
gration into the control logic depend
on the design of the particular system.

Thus, for example, in an installation
with flooded evaporator, a solenoid
valve in the oil line can be activated,
depending on the oil level in the com-
pressor. Likewise, the oil circulation
can also be controlled in parallel.

2.3 Technical data

2.2 Contrôle du niveau d'huile maxi-
mal

Le raccordement électrique et l'incorpora-
tion à la logique de commande dépen-
dent de la conception de l'installation en
question.

Il est ainsi possible, par exemple dans le
cas d'une conception d'installation avec
évaporateur noyé, de commander une
vanne magnétique dans la conduite d'hui-
le, suivant le niveau d'huile dans le com-
presseur. La régulation d'un transfert
d'huile dans des compresseurs en
parallèle est également possible.

2.3 Données tech ni ques

Anschluss-Spannung Supply volt age Tension d'alimentation 230 V AC ± 10% �

Netzfrequenz Supply frequency Fréquence du réseau 50 / 60 Hz

Verzögerungszeit (integriert) Delay time (integrated) Temporisation (integré) 5 s  ± 2 s

Vorsicherung für Gerät Fusing for device and Fusible pour appareil et
und Schaltkontakte switch contacts contacts de commutation

Maximal zulässiger Druck Maximum allowable pressure Pression maximale admissible

Anschlusskabel Connecting cable Câble de raccordement

Kältemaschinenöle Refrigeration compressor oil Huiles pour machines frigorifiques alle / all / toutes

Kältemittel Refrigerants Fluides frigorigènes

Schutzart (montiert) Enclosure class (mounted) Classe de protection (monté) IP54

Zulässige Umgebungstemperatur Allowable ambient temperature Température ambiante admissible -30 .. +60°C

Gewicht Weight Poids 390 g

� Opto-elektronische Einheit wird als
OLC-D1 ausgeliefert (siehe Seite 2,
Abbildung 1, Position 4)

� andere Spannungen auf Anfrage,
auch mit UL-Abnahme erhältlich

� Kabel sind farbkodiert

� Opto-electronic unit is delivered as
OLC-D1 (see page 2, figure 1, pos. 4)

� other voltages upon request, also
available with UL approval

� Cables are color coded

� Le composant opto-électronique est livrée
comme OLC-D1 (voir page 2, figure 1,
position 4)

� d'autres types de tension sur demande,
aussi avec contrôle UL

� Câbles avec code couleur

5 x AWG 20 (0,75 mm2)
L = 2 m �

HFKW, (H)FCKW
HFC, (H)CFC

Relais-Ausgänge: Relay output: Sorties de relais:
Schaltspannung Switching voltage Tension de commutation max. 240 V   AC
Schaltstrom Switching current Intensité de commutation max. 2,5 A
Schaltleistung Switching capacity Puissance de commutation max. 300 VA

max. 4 A

Maximale Öltemperatur Maximum oil temperature Température d'huile maximale 120°C

33 bar (-20°C .. -10°C) 
45 bar (-10°C .. 120°C)

Geräte-Typ Device type Type de dispositif OLC-D1-S �

•	 Switch off main switch Q1.

•	 Remove then terminal box cover.

•	 Wire according to the schematic 
wiring diagrams and label in termi
nal box.

!!
Attention!
SE-B* can be damaged!
Do not apply external voltage to 
orange instrument leads – not 
even for a test!

!!
Attention!
Break-down of the motor protec
tion device and the motor due 
to incorrect connection and/or 
operation errors possible!
Terminals M1-M2 respec. T1-T2	
at compressor and B1-B2 at 
motor protection device as well 
as orange cables of motor pro
tection device must not come 
into contact with the control or 
supply voltages!

•	 Отключите главный выключатель Q1.

•	 Затем снимите крышку клеммной 
коробки.

•	 Выполните соединения в соответствии 
с принципиальными эл. схемами и 
схемой в клеммной коробке.

!!
Внимание!
SE-B* может быть поврежден!
Не подавайте внешнее эл. питание 
на оранжевые измерительные 
провода - даже при тестировании!

!!
Внимание!
Возможен выход из строя мотора и 
защитного устройства мотора из-за 
неверного подключения!
Не допускается подача управля
ющего или питающего напряжения 
на клеммы M1-M2 соотв. T1-T2 на 
компрессоре и B1-B2 на защитном 
устройстве, а также на оранжевые 
провода защитного устройства!

•	 Hauptschalter Q1 ausschalten.

•	 Dann Anschlusskasten-Deckel 
entfernen.

•	 Elektrischen Anschluss gemäß 
Prinzipschaltbildern und Aufkleber 
im Anschlusskasten ausführen.

!!
Achtung!
SE-B* kann zerstört werden!
An orange Messleitungen keine 
Fremdspannung anlegen – auch 
nicht zum Prüfen!

!!
Achtung!
Ausfall des Schutzgeräts und 
des Motors durch fehlerhaften 
Anschluss und / oder Fehlbe
dienung möglich!
Klemmen M1-M2 am Verdichter 
und B1-B2 am Motorschutzgerät 
(PTC) sowie orangene Kabel 
des Motorschutzgeräts dürfen 
nicht mit Steuer- oder Betriebs
spannung in Berührung kommen!

Legende zum Prinzipschaltbild

B1/B2	 Steuereinheit
F1	 Hauptsicherung
F2	 Verdichter-Sicherung
F3	 Steuersicherung
F4	 Öldifferenzdruck-Schalter	

(bei Verdichtern mit Ölpumpe)
F5	 Hochdruck-Wächter
F6	 Niederdruck-Wächter
F12	 Sicherung der Ölsumpfheizung
F13/14	Überstrom-Relais "Motor" 

(empfohlen)
H1	 Signallampe 	

"Übertemperatur"
H2	 Signallampe 	

"Öldruckstörung"
K1/K2	 Motorschütze
K4	 Hilfsschütz
K1T	 Zeitrelais "Teilwicklungsanlauf	

(PW)"
K2T	 Zeitrelais "Einschaltverzögerung" 

120s
M1	 Verdichter
Q1	 Hauptschalter
R1..R6	 PTC-Fühler in Motorwicklung
R7	 Druckgas-Temperaturfühler
R8	 Ölsumpfheizung
S1	 Steuerschalter
S2	 Entriegelung
Y1	 Magnetventil 	

"Anlaufentlastung"
Y2	 Magnetventil 	

"Flüssigkeitsleitung"
Y3	 Magnetventil 	

"Leistungsregelung"

Legend for the Wiring Diagram

B1/B2	 Control unit
F1	 Main fuse
F2	 Compressor fuse
F3	 Control circuit fuse
F4	 Differential oil pressure switch	

(for compressors with oil pump)
F5	 High pressure limiter
F6	 Low pressure limiter
F12	 Fuse of the crankcase heater
F13/14	Thermal overload relay "motor" 

(recommended)
H1	 Signal lamp 	

"over-temperature"
H2	 Signal lamp 	

"oil pressure fault"
K1/K2	 Motor contactors
K4	 Auxiliary relay
K1T	 Time relay "part winding start	

(PW)"
K2T	 Time relay "cut-in delay"	

120s
M1	 Compressor
Q1	 Main switch
R1..R6	 PTC sensors in motor windings
R7	 Discharge gas temperature 	

sensor
R8	 Crankcase heater
S1	 Control switch
S2	 Fault reset
Y1	 Solenoid valve 	

"start unloading"
Y2	 Solenoid valve 	

"liquid line"
Y3	 Solenoid valve 	

"capacity control"

Условные обозначения для эл. схемы

B1/B2	 Управляющее устройство
F1	 Главный предохранитель
F2	 Предохранитель компрессора
F3	  Предохранитель цепи 

управления
F4	 Реле давления масла (для 

компрессоров с маслонасосом)
F5	 Реле высокого давления
F6	 Реле низкого давления
F13/14	 Тепловое реле защиты мотора 

(рекомендуется)
H1	 Сигнальная лампа 	

«перегрев компрессора»
H2	 Сигнальная лампа 	

«низкое давление масла»
K1/K2	 Контакторы мотора
K4	 Промежуточное реле
K1T	 Реле времени «разделенные 

обмотки (PW)»
K2T	 Реле времени «задержка пуска» 

120 s
M1	 Компрессор
Q1	 Главный выключатель
R1..R6	 РТС-датчики в обмотках мотора
R7	 Датчик температуры 

нагнетаемого газа
R8	 Подогреватель картера
S1	 Выключатель цепи управления
S2	 Кнопка «Сброс»
Y1	 Электромагнитный клапан 

«разгрузка при пуске»
Y2	 Электромагнитный клапан 

«жидкостная линия»
Y3	 Электромагнитный клапан 

«регулятор производительности»
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2 Functions

The OLC-D1-S can monitor either the
minimum or the maximum oil level,
depending on its mounting position
and incorporation into the safety
chain. If the minimum and the maxi-
mum oil level should be monitored,
two OLC-D1-S devices must be
installed.

2.1 Monitoring of the minimum
level

Lock out

The compressor is shut off, if the
prism sticks out of the oil longer than
the delay time specified by the circuit.

The OLC-D1-S then opens the output
contact and the circuit locks out elec-
tronically: The control voltage to the
compressor contactor is interrupted.
The red LED at the face side of the
opto-electronic unit lights up (figure 1)
as well as the signal lamp H4.

Reset

The circuit can be manually reset by
pressing the reset button. This reset
button (S4) has to be mounted into
the swich board. (Connection see
sche matic wiring diagram.)

2 Fonctionnement

Le OLC-D1-S peut contrôler soit le
niveau d'huile minimal soit le niveau
d'huile maximal, dépendant de la position
de montage et de l'intégration dans la
chaîne de sécurité. Pour surveiller le
niveau d'huile minimal et maximal en
même temps, deux OLC-D1-S doivent
être installés.

2.1 Contrôle du niveau d'huile minimal

Verrouiller

Le compresseur est arrêté des lors que le
temps pendant lequel le cône de verre
dépasse le niveau d'huile est supérieur à
la  la temporisation prédéfinie par le
réglage.

Le OLC-D1-S ouvre alors le contact de
sortie et le circuit se verrouille électroni-
quement: la tension de commande du
con tacteur du compresseur est alors
coupée. La LED rouge sur le côté frontal
de l'unité opto-électronique s'allume (figu-
re 1) et ainsi que la lampe H4.

Déverrouiller

Le circuit peut être remis manuellement
en fonctionnement par la touche de reset.
Cette touche (S4) devra être montée
dans l'armoire électrique. (Raccordement
voir schéma de principe.)

2 Funktionen

Das OLC-D1-S kann entweder das
mini male oder das maximale Ölnive au
über wachen, je nach Montage-Posi ti -
on und Einbettung in die Sicher heits -
kette. Falls sowohl das mini male wie
das maximale Ölnive au über wacht
werden soll, müssen zwei OLC-D1-S
installiert werden.

2.1 Minimale Ölniveau-Überwa-
chung

Verriegeln

Der Verdichter wird abgeschaltet,
wenn der Glas-Kegel länger als die
durch die Schaltung vorgegebene Ver -
zöge rungs zeit aus dem Öl herausragt.

Das OLC-D1-S öffnet dann den Aus -
gangs  kon takt und die Schaltung ver-
riegelt elektronisch: Die Steuerspan -
nung zum Verdich ter schütz wird unter-
brochen. Die rote LED auf der Stirn -
seite der opto-elektronischen Ein heit
(Abb. 1) und die Signallampe H4
leuchten.

Entriegeln

Die Schaltung kann über eine Reset-
Taste manuell zurück gesetzt werden.
Diese Reset-Taste (S4) muss im
Schalt schrank montiert werden.
(Anschluss siehe Prinzipschaltbild.)

Abb. 1 Abmessungen und Aufbau Fig. 1 Dimensions and design
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Fig. 1 Dimensions et construction

1 Prisma-Einheit
2 Glas-Kegel
3 Dichtung
4 Opto-elektronische Einheit "OLC-D1"

(360° drehbar)
5 Anschlusskabel
6 Schraubkappe

1 Prism unit
2 Glass cone
3 Gasket
4 Opto-electronic unit "OLC-D1"

(360° revolving)
5 Connecting cable
6 Screwing cap

1 Unité prisme
2 Cône en verre
3 Joint
4 Composant opto-électronique "OLC-D1"

(mobile sur 360°)
5 Câble de raccordement
6 Chapeau à visser

Steuersicherung F3

Elektronik des Schutzgeräts und die 
Relais müssen gegen Kurzschluss 
bzw. Überlastung mit einer Sicherung 
4A (flink) geschützt werden.

Reihenfolge in der Sicherheitskette

Schutzgerät als erstes Glied in der 
Sicherheitskette einbauen. Dies stellt 
die Sperrfunktion sicher.

3	 Technische Daten

Betriebsspannung

•	 SE-B1 und SE-B2
-	220 .. 277V ~, +10%/-15%,	

50/60 Hz, 2 VA
-	24V ~, +10%/-15%,	

50/60 Hz, 2 VA
-	24 V =, ±20%, 50/60 Hz, 1 W

•	 SE-B3 und SE-B4
-	110 .. 277V ~, +10%/-15%,	

50/60 Hz, 2 VA

Weitere Daten für alle SE-B*
•	 Relais:	

Schaltspannung 250 V ~	
Dauerstrom max. 2,5 A 	
Schaltleistung 300 VA (C300)	
Minimum 24 V / 20 mA / AC/DC

•	 Neutralleiter erforderlich

•	 Zulässige Umgebungstemperatur:
- 30°C .. + 60°C

•	 Erforderliche Sicherung:	
4 A flink

•	 Schutzart:	
Klemmen IP00

Kabelanschlüsse an das SE-B*
•	 SE-B1, SE-B2 und SE-B3	

Schraubklemmen

•	 SE-B4	
Flachstecker (6,3 mm)

Befestigung

•	 SE-B2:	
auf Hutschiene einrastbar

•	 SE-B1, SE-B3 und SE-B4:	
verschraubbar

Control circuit fuse F3

Electronics of protection device and 
relays must be protected against short 
circuit or overload by a fast-blow 
4 amp fuse.

Order in the safety chain

Install the protection device as the 
first link in the safety chain. This 
assures the lockout function.

3	 Technical Data

Operating volt age

•	 SE-B1 and SE-B2
-	220 .. 277 V AC, +10%/-15%,	

50/60 Hz, 2 VA
-	24V AC, +10%/-15%,	

50/60 Hz, 2 VA
-	24V DC, ±20%, 50/60 Hz, 1 W

•	 SE-B3 and SE-B4
-	110 .. 277V AC, +10%/-15%,	

50/60 Hz, 2 VA

Further data for all SE-B*
•	 Relay:	

Switch volt age 250 V ~ 	
Continuous cur rent max. 2.5 A	
Switching capacity 300 VA (C300)	
Minimum 24 V / 20 mA / AC/DC

•	 Neutral conductor required

•	 Permitted ambient temperature:	
- 30°C .. + 60°C

•	 Fuse required:	
4 A quick blow

•	 Enclosure class:	
Terminals IP00

Cable connections on SE-B*
•	 SE-B1, SE-B2 and SE-B3	

Terminal screws

•	 SE-B4	
Blade terminals (6.3 mm)

Fixing

•	 SE-B2:	
can be clipped-on top hat rail

•	 SE-B1, SE-B3 and SE-B4:	
screwable

Предохранитель цепи управления F3

Электроника устройств защиты и реле 
должна быть защищена от короткого 
замыкания или перегрузки с помощью 
предохранителя 4 amp.

Порядок в цепи защиты

Установите устройство защиты в 
качестве первого звена в цепи защиты. 
Это обеспечит функцию блокировки.

3	 Технические данные

Рабочее напряжение

•	 SE-B1 и SE-B2
-	220 .. 277 V AC, +10%/-15%,	

50/60 Hz, 2 VA
-	24 V AC, +10%/-15%,	

50/60 Hz, 2 VA
-	24 V DC, ±20%, 50/60 Hz, 1 W

•	 SE-B3 и SE-B4
-	110 .. 277 V AC, +10%/-15%,	

50/60 Hz, 2 VA

Доп. данные для всех SE-B*
•	 Реле:
	 Коммутируемое напряжение 250 V ~
	 Длительный пропускаемый ток макс. 

2.5 A
	 Коммутируемая мощность 300 VA (C300)
	 Минимум 24 V / 20 mA / AC/DC

•	 Требуется нейтральный провод

•	 Допустимая окружающая температура:
	 - 30°C .. + 60°C

•	 Требуемый предохранитель:
	 4 A

•	 Класс защиты:
	 Клеммы IP00

Кабельные подключения SE-B*
•	 SE-B1, SE-B2 и SE-B3
	 Винтовые клеммы

•	 SE-B4
	 Ножевые клеммы (6.3 mm)

Крепление

•	 SE-B2:
	 может устанавливаться на DIN-рейке

•	 SE-B1, SE-B3 и SE-B4:
	 привинчиваются
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2.2 Maximale Ölniveau-Überwa-
chung

Elektrischer An schluss und Einbin -
dung in die Steue rungs logik sind von
der Konzeption der jeweiligen Anlage
abhängig.

So kann beispielsweise bei einer
Anlagenkonzeption mit überflutetem
Verdampfer ein Magnetventil in der
Ölleitung je nach Ölniveau im Verdich -
ter angesteuert werden. Ebenso ist
die Regelung einer Ölumspeisung im
Parallelver bund möglich.

2.3 Technische Daten

2.2 Monitoring of the maximum
level

The electrical connection and its inte-
gration into the control logic depend
on the design of the particular system.

Thus, for example, in an installation
with flooded evaporator, a solenoid
valve in the oil line can be activated,
depending on the oil level in the com-
pressor. Likewise, the oil circulation
can also be controlled in parallel.

2.3 Technical data

2.2 Contrôle du niveau d'huile maxi-
mal

Le raccordement électrique et l'incorpora-
tion à la logique de commande dépen-
dent de la conception de l'installation en
question.

Il est ainsi possible, par exemple dans le
cas d'une conception d'installation avec
évaporateur noyé, de commander une
vanne magnétique dans la conduite d'hui-
le, suivant le niveau d'huile dans le com-
presseur. La régulation d'un transfert
d'huile dans des compresseurs en
parallèle est également possible.

2.3 Données tech ni ques

Anschluss-Spannung Supply volt age Tension d'alimentation 230 V AC ± 10% �

Netzfrequenz Supply frequency Fréquence du réseau 50 / 60 Hz

Verzögerungszeit (integriert) Delay time (integrated) Temporisation (integré) 5 s  ± 2 s

Vorsicherung für Gerät Fusing for device and Fusible pour appareil et
und Schaltkontakte switch contacts contacts de commutation

Maximal zulässiger Druck Maximum allowable pressure Pression maximale admissible

Anschlusskabel Connecting cable Câble de raccordement

Kältemaschinenöle Refrigeration compressor oil Huiles pour machines frigorifiques alle / all / toutes

Kältemittel Refrigerants Fluides frigorigènes

Schutzart (montiert) Enclosure class (mounted) Classe de protection (monté) IP54

Zulässige Umgebungstemperatur Allowable ambient temperature Température ambiante admissible -30 .. +60°C

Gewicht Weight Poids 390 g

� Opto-elektronische Einheit wird als
OLC-D1 ausgeliefert (siehe Seite 2,
Abbildung 1, Position 4)

� andere Spannungen auf Anfrage,
auch mit UL-Abnahme erhältlich

� Kabel sind farbkodiert

� Opto-electronic unit is delivered as
OLC-D1 (see page 2, figure 1, pos. 4)

� other voltages upon request, also
available with UL approval

� Cables are color coded

� Le composant opto-électronique est livrée
comme OLC-D1 (voir page 2, figure 1,
position 4)

� d'autres types de tension sur demande,
aussi avec contrôle UL

� Câbles avec code couleur

5 x AWG 20 (0,75 mm2)
L = 2 m �

HFKW, (H)FCKW
HFC, (H)CFC

Relais-Ausgänge: Relay output: Sorties de relais:
Schaltspannung Switching voltage Tension de commutation max. 240 V   AC
Schaltstrom Switching current Intensité de commutation max. 2,5 A
Schaltleistung Switching capacity Puissance de commutation max. 300 VA

max. 4 A

Maximale Öltemperatur Maximum oil temperature Température d'huile maximale 120°C

33 bar (-20°C .. -10°C) 
45 bar (-10°C .. 120°C)

Geräte-Typ Device type Type de dispositif OLC-D1-S �

4	 Funktionsprüfung

!!
Achtung!
SE-B* kann zerstört werden!
An orange Messleitungen keine 
Fremdspannung anlegen – auch 
nicht zum Prüfen!

Ordnungsgemäße Funktion

•	 Hauptschalter Q1 einschalten.

•	 Signallampe H1 leuchtet nicht.
Verdichter läuft an.

Störung simulieren

•	 Hauptschalter Q1 ausschalten.

•	 Anschlusskastendeckel öffnen.

•	 Eines der beiden orangenen Kabel 
des SE-B* abziehen und Kabel
schuh isolieren.

•	 Anschlusskastendeckel schließen.

•	 Hauptschalter Q1 einschalten.

•	 SE-B* verriegelt und die 
Signallampe H1 leuchtet.

•	 Hauptschalter Q1 ausschalten, 
Anschlusskastendeckel öffnen 
und orangenes Kabel wieder 
anschließen.	
Dabei wird das Schutzgerät SE-B* 
entriegelt.

•	 Anschlusskastendeckel schließen. 
Hauptschalter Q1 einschalten.

4	 Function testing

!!
Attention!
SE-B* can be damaged!
Do not apply external voltage to 
orange instrument leads – not 
even for a test!

Proper functioning

•	 Switch on main switch Q1.

•	 Signal lamp H1 does not light.	
Compressor starts.

Simulate a failure

•	 Switch off main switch Q1.

•	 Remove then terminal box cover.

•	 Disconnect one of the orange 
cables of SE-B* and isolate cable 
lug.

•	 Close terminal box cover.

•	 Switch on main switch Q1.

•	 SE-B* locks out and signal lamp 
H1 lights.

•	 Switch off main switch Q1, remove 
terminal box cover and connect the 
orange cable again.	
The protection device SE-B* is 
being reset.

•	 Close terminal box cover.	
Switch on main switch Q1.

4	 Проверка работоспособности

!!
Внимание!
SE-B* может быть поврежден!
Не подавайте внешнее эл. питание 
на оранжевые измерительные 
провода – даже при тестировании!

Правильная работа

•	 Включите главный выключатель Q1.

•	 Сигнальная лампа H1 не загорается.	
Компрессор запускается.

Имитация аварии
•	 Выключите главный выключатель Q1.

•	 Затем снимите крышку клеммной 
коробки.

•	 Отсоедините один из оранжевых 
проводов SE-B* и изолируйте 
кабельный наконечник.

•	 Закройте крышку клеммной коробки.

•	 Включите главный выключатель Q1.

•	 SE-B* блокируется и загорается 
сигнальная лампа H1.

•	 Выключите главный выключатель Q1, 
снимите крышку клеммной коробки и 
снова подключите оранжевый кабель.	
Устройство защиты SE-B* разбло
кировано.

•	 Закройте крышку клеммной коробки.	
Включите главный выключатель Q1.
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2 Functions

The OLC-D1-S can monitor either the
minimum or the maximum oil level,
depending on its mounting position
and incorporation into the safety
chain. If the minimum and the maxi-
mum oil level should be monitored,
two OLC-D1-S devices must be
installed.

2.1 Monitoring of the minimum
level

Lock out

The compressor is shut off, if the
prism sticks out of the oil longer than
the delay time specified by the circuit.

The OLC-D1-S then opens the output
contact and the circuit locks out elec-
tronically: The control voltage to the
compressor contactor is interrupted.
The red LED at the face side of the
opto-electronic unit lights up (figure 1)
as well as the signal lamp H4.

Reset

The circuit can be manually reset by
pressing the reset button. This reset
button (S4) has to be mounted into
the swich board. (Connection see
sche matic wiring diagram.)

2 Fonctionnement

Le OLC-D1-S peut contrôler soit le
niveau d'huile minimal soit le niveau
d'huile maximal, dépendant de la position
de montage et de l'intégration dans la
chaîne de sécurité. Pour surveiller le
niveau d'huile minimal et maximal en
même temps, deux OLC-D1-S doivent
être installés.

2.1 Contrôle du niveau d'huile minimal

Verrouiller

Le compresseur est arrêté des lors que le
temps pendant lequel le cône de verre
dépasse le niveau d'huile est supérieur à
la  la temporisation prédéfinie par le
réglage.

Le OLC-D1-S ouvre alors le contact de
sortie et le circuit se verrouille électroni-
quement: la tension de commande du
con tacteur du compresseur est alors
coupée. La LED rouge sur le côté frontal
de l'unité opto-électronique s'allume (figu-
re 1) et ainsi que la lampe H4.

Déverrouiller

Le circuit peut être remis manuellement
en fonctionnement par la touche de reset.
Cette touche (S4) devra être montée
dans l'armoire électrique. (Raccordement
voir schéma de principe.)

2 Funktionen

Das OLC-D1-S kann entweder das
mini male oder das maximale Ölnive au
über wachen, je nach Montage-Posi ti -
on und Einbettung in die Sicher heits -
kette. Falls sowohl das mini male wie
das maximale Ölnive au über wacht
werden soll, müssen zwei OLC-D1-S
installiert werden.

2.1 Minimale Ölniveau-Überwa-
chung

Verriegeln

Der Verdichter wird abgeschaltet,
wenn der Glas-Kegel länger als die
durch die Schaltung vorgegebene Ver -
zöge rungs zeit aus dem Öl herausragt.

Das OLC-D1-S öffnet dann den Aus -
gangs  kon takt und die Schaltung ver-
riegelt elektronisch: Die Steuerspan -
nung zum Verdich ter schütz wird unter-
brochen. Die rote LED auf der Stirn -
seite der opto-elektronischen Ein heit
(Abb. 1) und die Signallampe H4
leuchten.

Entriegeln

Die Schaltung kann über eine Reset-
Taste manuell zurück gesetzt werden.
Diese Reset-Taste (S4) muss im
Schalt schrank montiert werden.
(Anschluss siehe Prinzipschaltbild.)

Abb. 1 Abmessungen und Aufbau Fig. 1 Dimensions and design
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Fig. 1 Dimensions et construction

1 Prisma-Einheit
2 Glas-Kegel
3 Dichtung
4 Opto-elektronische Einheit "OLC-D1"

(360° drehbar)
5 Anschlusskabel
6 Schraubkappe

1 Prism unit
2 Glass cone
3 Gasket
4 Opto-electronic unit "OLC-D1"

(360° revolving)
5 Connecting cable
6 Screwing cap

1 Unité prisme
2 Cône en verre
3 Joint
4 Composant opto-électronique "OLC-D1"

(mobile sur 360°)
5 Câble de raccordement
6 Chapeau à visser

Notes
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2.2 Maximale Ölniveau-Überwa-
chung

Elektrischer An schluss und Einbin -
dung in die Steue rungs logik sind von
der Konzeption der jeweiligen Anlage
abhängig.

So kann beispielsweise bei einer
Anlagenkonzeption mit überflutetem
Verdampfer ein Magnetventil in der
Ölleitung je nach Ölniveau im Verdich -
ter angesteuert werden. Ebenso ist
die Regelung einer Ölumspeisung im
Parallelver bund möglich.

2.3 Technische Daten

2.2 Monitoring of the maximum
level

The electrical connection and its inte-
gration into the control logic depend
on the design of the particular system.

Thus, for example, in an installation
with flooded evaporator, a solenoid
valve in the oil line can be activated,
depending on the oil level in the com-
pressor. Likewise, the oil circulation
can also be controlled in parallel.

2.3 Technical data

2.2 Contrôle du niveau d'huile maxi-
mal

Le raccordement électrique et l'incorpora-
tion à la logique de commande dépen-
dent de la conception de l'installation en
question.

Il est ainsi possible, par exemple dans le
cas d'une conception d'installation avec
évaporateur noyé, de commander une
vanne magnétique dans la conduite d'hui-
le, suivant le niveau d'huile dans le com-
presseur. La régulation d'un transfert
d'huile dans des compresseurs en
parallèle est également possible.

2.3 Données tech ni ques

Anschluss-Spannung Supply volt age Tension d'alimentation 230 V AC ± 10% �

Netzfrequenz Supply frequency Fréquence du réseau 50 / 60 Hz

Verzögerungszeit (integriert) Delay time (integrated) Temporisation (integré) 5 s  ± 2 s

Vorsicherung für Gerät Fusing for device and Fusible pour appareil et
und Schaltkontakte switch contacts contacts de commutation

Maximal zulässiger Druck Maximum allowable pressure Pression maximale admissible

Anschlusskabel Connecting cable Câble de raccordement

Kältemaschinenöle Refrigeration compressor oil Huiles pour machines frigorifiques alle / all / toutes

Kältemittel Refrigerants Fluides frigorigènes

Schutzart (montiert) Enclosure class (mounted) Classe de protection (monté) IP54

Zulässige Umgebungstemperatur Allowable ambient temperature Température ambiante admissible -30 .. +60°C

Gewicht Weight Poids 390 g

� Opto-elektronische Einheit wird als
OLC-D1 ausgeliefert (siehe Seite 2,
Abbildung 1, Position 4)

� andere Spannungen auf Anfrage,
auch mit UL-Abnahme erhältlich

� Kabel sind farbkodiert

� Opto-electronic unit is delivered as
OLC-D1 (see page 2, figure 1, pos. 4)

� other voltages upon request, also
available with UL approval

� Cables are color coded

� Le composant opto-électronique est livrée
comme OLC-D1 (voir page 2, figure 1,
position 4)

� d'autres types de tension sur demande,
aussi avec contrôle UL

� Câbles avec code couleur

5 x AWG 20 (0,75 mm2)
L = 2 m �

HFKW, (H)FCKW
HFC, (H)CFC

Relais-Ausgänge: Relay output: Sorties de relais:
Schaltspannung Switching voltage Tension de commutation max. 240 V   AC
Schaltstrom Switching current Intensité de commutation max. 2,5 A
Schaltleistung Switching capacity Puissance de commutation max. 300 VA

max. 4 A

Maximale Öltemperatur Maximum oil temperature Température d'huile maximale 120°C

33 bar (-20°C .. -10°C) 
45 bar (-10°C .. 120°C)

Geräte-Typ Device type Type de dispositif OLC-D1-S �

NotesNotes
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